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Allgemeine Sicherheitshinweise

Vorwort

Bevor Sie den LANDMANN-Grill in Betrieb nehmen, lesen Sie bitte diese 
Montage- und Betriebsanleitung sorgfältig durch. Sie werden schnell 
feststellen:  Aufbau und Handhabung sind leicht und einfach.

Bestimmungsgemäße Verwendung

Der Grill darf ausschließlich nur für die Zubereitung von grillbaren Speisen 
eingesetzt werden. Es müssen dabei alle Vorgaben dieser Anleitung 
eingehalten werden. 
Nur für den privaten Gebrauch!

Sicherer Betrieb des Grillgerätes

Vor Erstgebrauch muss der Grill ca. 30 Minuten aufgeheizt werden.

Allgemeine Hinweise zur erfolgreichen Montage

Lesen Sie bitte die Montageanleitung sorgfältig durch und befolgen 
Sie die Sicherheitshinweise. Nehmen Sie sich ausreichend Zeit für den 
Zusammenbau. Schaffen Sie zuvor eine ebene Arbeitsfläche von etwa zwei 
bis drei Quadratmetern. Entnehmen Sie das Gerät aus der Verpackung! 
Legen Sie sich die Teile und das benötigte Werkzeug in Griffnähe bereit.
Beachten Sie bitte: Ziehen Sie erst nach Beendigung der Montage alle 
Schraubverbindungen fest an. Ansonsten kann es zu unerwünschten 
Spannungen kommen.

Hinweise zum sicheren Betrieb des Grillgerätes

Der Grill muß während des Betriebes stabil auf festem Untergrund stehen. 
Nicht in geschlossenen Räumen benutzen, oder auf überdachten 
Flächen. Verwenden Sie nur ungefährliche Anzündmittel (wie z.B. 
LANDMANN-Feststoffanzünder). Der Brennstoffbehälter hat ein 
Fassungsvermögen von ca. 2 kg. Vor Erstgebrauch sollte der Grill ca. 30 
Minuten aufgeheizt werden.

Anzünden des Brennstoffes

 WARNUNG vor Verbrennung!
Beim Anzünden mit Benzin oder Spiritus kann es durch 
Verpuffungen zu unkontrollierbaren Hitzeentwicklungen 
kommen. Benutzen Sie nur ungefährliche 
Verbrennungsmaterialien, wie z.B. Feststoffanzünder. Der Grill 
muss während des Betriebes stabil auf festem Untergrund stehen.

1. Verwenden Sie Qualitätserzeugnisse von LANDMANN, wie 
LANDMANN-Holzkohle, LANDMANN-Briketts und LANDMANN-
Feststoffanzünder.

2. Schichten Sie einen Teil der Holzkohle bzw. Briketts in der 
Feuerschüssel (6) auf.

3. Zünden Sie ein bis zwei Feststoffanzünder mit einem Streichholz an. 
Legen Sie diese auf die vorhandene Schicht Holzkohle bzw. Briketts. 

4. Lassen Sie die Feststoffanzünder 2 bis 4 Minuten brennen. Füllen Sie 
danach die Feuerschüssel (6) langsam mit Holzkohle bzw. Briketts. 
Beachten Sie das Fassungsvermögen von 2kg!

5. Nach ca. 15 bis 20 Minuten zeigt sich weiße Asche auf dem Brenngut. 
Der optimale Glutzustand ist erreicht. Verteilen Sie das Brenngut, 
mit einem geeigneten Metall-Werkzeug, gleichmäßig in der 
Feuerschüssel (6).

6. Hängen Sie den eingefetteten Grillrost ein und beginnen Sie mit dem 
Grillen.

Reinigung / Pflege

 WARNUNG vor Verbrennung!
Lassen Sie den Grill vor dem Reinigen völlig abkühlen. Benutzen 
Sie niemals Wasser, um den heißen Grill abzuschrecken. Es kommt 
sonst zu Verbrennungen und Verbrühungen.

Zur Erhaltung des schönen Aussehens ist natürlich eine gelegentliche 
Reinigung erforderlich. Verwenden Sie kein Scheuermittel. 

1. Für die normale Reinigung reicht ein Spültuch und Wasser mit 
einem handelsüblichen Spülmittel.

2. Sind die emaillierten Teile stärker beschmutzt, verwenden Sie 
einen handelsüblichen Emailreiniger (Backofenreiniger). Beachten 
Sie die Anweisung des Herstellers des anzuwendenden Mittels.

3. Reinigen Sie den Grillrost mit Spülmittel und einem rostfreiem 
Putzkissen.

Umwelthinweise & Entsorgungsmaßnahmen

Achten Sie auf Sauberkeit beim Umgang mit dem Grill und bei der 
Entsorgung von Reststoffen. Entsorgen Sie den Restabfall grundsätzlich nur 
in dafür vorgesehene Gefäße aus Metall bzw. nichtbrennbaren Materialien. 
Es gelten die örtlichen Bestimmungen für die Entsorgung.

Gewährleistung

Wir übernehmen die Gewährleistung für den Grill für die Dauer von zwei 
Jahren ab Kaufdatum. Die Gewährleistung umfasst Verarbeitungsmängel 
und fehlerhafte Teile; sie erstreckt sich auf den Ersatz dieser Teile. Kosten 
für Fracht, Montage, Ersatz verschlissener Teile (Feuerschüssel, Grillrost) 
und Sonstiges sind nicht Bestandteil der Gewährleistung. Sie erlischt bei 
falscher Handhabung und wenn eigenmächtige Veränderungen, gleich 
welcher Art, am Grill vorgenommen wurden.

 WARNUNG vor Verbrennung!
 • Achten Sie darauf, dass der Grill auf einer ebenen und feuerfesten Oberfläche steht, welche nicht aus Glas oder Kunststoff ist.
 • ACHTUNG! Dieses Grillgerät wird sehr heiß und darf während des Betriebes nicht bewegt werden!
 • Tragen Sie beim Grillen Grillhandschuhe oder benutzen Sie eine Grillzange.
 • Lassen Sie den Grill vor dem Reinigen völlig abkühlen.
 • ACHTUNG! Zum Anzünden oder Wiederanzünden keinen Spiritus oder Benzin verwenden!
 • ACHTUNG! Nur Anzündhilfen entsprechend der Europäischen Norm für Anzündhilfen (EN 1860-3) verwenden!
 • Verwenden Sie niemals Wasser zum Löschen der Holzkohle.

 WARNUNG vor Erstickung!
 • Nicht in geschlossenen Räumen benutzen!

 GEFAHR für Kinder und Haustiere!
 • Lassen Sie den heißen Grill nie unbeaufsichtigt. 
 • ACHTUNG! Kinder und Haustiere fernhalten!

k
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Všeobecné bezpečnostní pokyny 

Úvod

Před zprovozněním tohoto vysoce kvalitního grilu LANDMANN si prosím 
pečlivě přečtěte tento návod k montáži a použití. Rychle zjistíte: Montáž a 
manipulace jsou lehké a jednoduché.

Použití ke stanovenému účelu

Tento gril je dovoleno používat výhradně na přípravu potravin vhodných ke 
grilování. Současně musí být respektovány všechny pokyny tohoto návodu.
Jenom k soukromému použití!

Bezpečný provoz grilu

Před prvním použitím gril zahřívejte cca 30 minut.

Všeobecné pokyny k úspěšné montáži

Pečlivě si přečtěte montážní návod a dodržujte bezpečnostní pokyny. 
Na sestavení grilu si nechte dostatek času. Předem si připravte rovnou 
pracovní plochu o velikosti dvou až tří čtverečních metrů. Vyndejte gril z 
obalu! Všechny díly a potřebné nářadí si položte na dosah ruky.
Neopomeňte prosím: Všechny šroubové spoje utáhněte teprve po 
dokončení montáže. Jinak může dojít k nežádoucímu pnutí.

Pokyny pro bezpečný provoz grilu

Gril musí během provozu stát stabilně na pevném podkladu. 
Neprovozujte v uzavřených prostorách ani pod přístřešky. 
K zapálení grilu používejte pouze bezpečné prostředky (jako např. 
LANDMANN pevný podpalovač). Nádoba na palivo pojme cca 2 kg paliva. 
Před provozem nechte gril cca 30 minut rozehřát.

Zapálení paliva

 VAROVÁNÍ před popálením!
Při zapalování benzínem nebo lihem může v důsledku vzplanutí 
dojít k nekontrolovanému vývinu tepla. Používejte jenom 
bezpečné podpalovače – například pevný podpalovač. Gril musí 
během provozu stát stabilně na pevném podkladu.

1. Používejte kvalitní výrobky firmy LANDMANN, jako LANDMANN uhlí, 
LANDMANN brikety a LANDMANN tekutý podpalovač.

2. Navrstvěte část dřevěného uhlí respektive briket do ohniště (6).
3. Zápalkou zapalte jeden až dva kousky pevného podpalovače. Vložte 

je na připravenou vrstvu dřevěného uhlí respektive briket.
4. Kousky pevného podpalovače nechte 2 až 4 minuty hořet. Poté 

ohniště (6) pomalu naplňte dřevěným uhlím respektive briketami. 

Respektujte objem!
5. Po cca 15 až 20 minutách se nahoře vytvoří bílý popílek. Je dosaženo 

optimálního stavu rozžhavení. Nyní pomocí vhodného kovového 
nářadí rovnoměrně rozdělte palivo v ohništi (6).

6. Zavěste namaštěný grilovací rošt a začněte s grilováním.
Čištění / Údržba

 VAROVÁNÍ před popálením!
Před čištěním nechte gril úplně vychladnout. K rychlému zchlazení 
grilu nikdy nepoužívejte vodu. Mohlo by dojít k popálení nebo 
opaření.

K udržení hezkého vzhledu je přirozeně nutné gril občas vyčistit. 
Nepoužívejte drátěnky.

1. K normálnímu čištění stačí hadřík a voda s běžným prostředkem na 
umývání nádobí.

2. Pokud jsou emailované díly silněji znečištěné, použijte běžný čistící 
prostředek na email (pečící troubu). Dodržujte pokyny výrobce 
používaného čitícího prostředku.

3. Grilovací rošt umyjte prostředkem na nádobí a vyčistěte ho 
nerezovým čisticím polštářkem.

Pokyny na ochranu životního prostředí & opatření při likvidaci

Při provozování grilu a při likvidaci odpadu dbejte na čistotu a bezpečnost. 
Zbylý odpad zásadně odneste do kovových nádob respektive nádob z 
nehořlavých materiálů připravených k tomuto účelu. 
Pro likvidaci platí místní předpisy.

Záruka

Na tento gril poskytujeme dvouletou záruku, která počíná dnem koupě. 
Záruka zahrnuje závady ve zpracování a vadné díly; vztahuje se na 
výměnu těchto dílů. Náklady vynaložené na přepravné, montáž, náhradu 
opotřebovaných dílů (ohniště, grilovací rošt) a ostatní nejsou součástí 
plnění této záruky. Záruka zaniká při špatné manipulaci a provedení 
svévolných změn jakéhokoliv druhu na grilu.

 VAROVÁNÍ před popálením!
 • Dbejte na to, aby gril stál na rovné a ohnivzdorné ploše, která není ze skla nebo plastu.
 • POZOR! Tento gril se velmi zahřeje a během provozu jím nesmí být pohybováno!
 • Při grilování noste grilovací rukavice nebo používejte grilovací kleště.
 • Před čištěním nechte gril úplně vychladnout.
 • POZOR! K zapalování nebo opětnému zapalování nepoužívejte líh nebo benzín!
 • POZOR! Používejte jenom zapalovací pomůcky, které odpovídají adekvátním evropským normám (EN 1860-3)!
 • Dřevěné uhlí nikdy nehaste vodou.

 VAROVÁNÍ před udušením!
 • Nepoužívejte v uzavřených prostorách!

 NEBEZPEČÍ pro děti a domácí zvířata!
 • Horký gril nenechávejte bez dozoru.
 • POZOR! Zamezte přístup dětem a domácím zvířatům!


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 Ogólne wskazówki dotyczące bezpieczeństwa użytkowania

 OSTRZEŻENIE przed oparzeniem!
 • Uważać, aby grill był ustawiony na równej i ogniotrwałej powierzchni, która nie jest wykonana ze szkła ani tworzywa sztucznego.
 • UWAGA ! Niniejszy grill nagrzewa się do bardzo wysokiej temperatury i nie wolno go przestawiać podczas grillowania!
 • Podczas grillowania nosić rękawice ochronne lub używać szczypiec grillowych .
 • Przed czyszczeniem pozostawić grill aż do całkowitego ostygnięcia.
 • UWAGA! Nie używać do rozpalania spirytusu, benzyny ani innych podobnych płynów!
 • UWAGA! Stosować tylko podpałki zgodne z normą EN 1860-3!
 • Nigdy nie gasić wodą węgla drzewnego.

 OSTRZEŻENIE przed niebezpieczeństwem uduszenia!
 • Nie grillować w zamkniętych pomieszczeniach!

 NIEBEZPIECZEŃSTWO dla dzieci i zwierząt domowych!
 • Nie pozostawiać gorącego grilla bez nadzoru. 
 • UWAGA! Chronić przed dziećmi i zwierzętami domowymi!

Wstęp
Przed pierwszym użyciem tego grilla firmy LANDMANN prosimy o 
dokładne przeczytanie niniejszej instrukcji montażu i obsługi. Szybko 
przekonają się Państwo, że montaż i obsługa grilla są bardzo łatwe.

Użytkowanie zgodne z przeznaczeniem
Grill wolno stosować wyłącznie do przyrządzania potraw nadających się do 
grillowania. Podczas grillowania należy przestrzegać wszystkich informacji 
podanych w niniejszej instrukcji. Tylko do użytku prywatnego!

Bezpieczne wskazówki użytkowania grilla
Przed pierwszym użyciem grill należy rozpalić przez ok. 30 minut.

Ogólne wskazówki montażowe
Prosimy o dokładne przeczytanie instrukcji montażu i przestrzeganie 
wskazówek bezpieczeństwa. Prosimy przeznaczyć na montaż odpowiednią 
ilość czasu. Najpierw należy przygotować sobie równą powierzchnię 
roboczą o wielkości około dwóch, trzech metrów kwadratowych. Wyjąć 
grill z opakowania! Wszystkie części oraz potrzebne narzędzia powinny 
znajdować się w zasięgu ręki. Uwaga: dopiero po zakończeniu montażu 
dociągnąć mocno wszystkie połączenia śrubowe. W przeciwnym razie 
może dojść do niepożądanych naprężeń.

Wskazówki dotyczące bezpiecznego użytkowania grilla
Podczas grillowania grill musi stać na stabilnym podłożu. 
Nie używać grilla w zamkniętych pomieszczeniach ani miejscach 
zadaszonych. Stosować do rozpalania grilla tylko bezpieczne podpałki 
(np podpałka stała LANDMANN). Palenisko ma pojemność ok. 2 kg. Przed 
pierwszym użyciem grill należy rozpalić przez ok. 30 minut.

Rozpalanie grilla

 OSTRZEŻENIE przed oparzeniem!
Stosowanie do rozpalania benzyny lub spirytusu może 
spowodować wyfuknięcia i niekontrolowany wzrost temperatury. 
Stosować tylko bezpieczne materiały, np. podpałki stałe. Podczas 
grillowania grill musi stać na stabilnym podłożu.
1. Stosować tylko wyroby wysokiej jakości firmy LANDMANN, jak 

Węgiel drzewny LANDMANN, Brykiety LANDMANN i Podpałka 
stała LANDMANN.

2. Ułożyć warstwowo w palenisku wymaganą ilość węgla drzewnego 
lub brykietów (6).

3. Rozpalić zapałką jeden lub dwa kawałki podpałki stałej. Palące 
się kawałki położyć na ułożoną warstwę węgla drzewnego lub 
brykietów. 

4. Poczekać 2 - 4 minuty, aż podpałka się rozpali. Następnie powoli 
nasypać do paleniska węgiel drzewny lub brykiety (6).

5. Po ok. 15 - 20 minutach na węglu widoczny jest biały popiół. 
Powstały żar ma teraz optymalną temperaturę. Przy użyciu 

odpowiedniego metalowego przedmiotu rozłożyć równomiernie 
w palenisku węgiel drzewny / brykiety (6).

6. Zawiesić natłuszczony ruszt grillowy i rozpocząć grillowanie.

Czyszczenie / konserwacja

 OSTRZEŻENIE przed oparzeniem!
Przed czyszczeniem pozostawić grill aż do całkowitego 
ostygnięcia. Nigdy nie polewać wodą gorącego grilla. Grozi to 
oparzeniem.
Aby grill zachował estetyczny wygląd, konieczne jest oczywiście regularne 
czyszczenie. Nie używać środków do szorowania. 
1. Do normalnego czyszczenia wystarczy ścierka i woda z dodatkiem 

zwykłego płynu do mycia naczyń.
2. W przypadku silnego zabrudzenia części emaliowanych należy 

stosować dostępny w handlu środek do czyszczenia powierzchni 
emaliowanych (płyn do czyszczenia piekarników). Uwzględnić 
zalecenia producenta stosowanego środka czyszczącego.

3. Ruszt grillowy czyścić płynem do mycia naczyń lub gąbką z 
nierdzewnej wełny stalowej.

4. Nie stosować ostrych przedmiotów ani agresywnych środków 
czyszczących! Aby zapobiec korozji, ruszt grilla  natłuścić cienką 
warstwą oleju jadalnego.

5. Chronić grilla przed wilgocią i niepogodą.
6. Grilla zawsze przechowywać w suchym zamkniętym 

pomieszczeniu lub pod odpowiednim pokrowcem ochronnym. 
Przed założeniem pokrowca urządzenie powinno całkowicie 
ostygnąć. Podany sposób przechowywania zabezpieczy grilla 
przed niekorzystnym wpływem warunków atmosferycznych i 
zapewni długotrwałą satysfakcję z jego użytkowania. Nigdy nie 
przechowywać grilla na wolnym powietrzu bez żadnej osłony 
(pokrowca).

Uwagi dotyczące ochrony środowiska i usuwania odpadów
Przestrzegać czystości i bezpieczeństwa podczas grillowania i usuwania 
odpadów. Odpady wyrzucać tylko do przeznaczonych do tego pojemników 
metalowych lub wykonanych z niepalnych materiałów. 
Recykling zgodnie z miejscowymi przepisami.

Gwarancja

Udzielamy gwarancji na grill na okres dwóch lat od daty zakupu. 
Gwarancja obejmuje wady produkcyjne i materiałowe oraz zapewnia 
wymianę uszkodzonych części. Koszty dostawy, montażu, wymiany 
zużytych części (palenisko, ruszt grilla) i inne nie są objęte niniejszą 
gwarancją. Nieprawidłowa obsługa i wszelkie samowolne modyfikacje 
grilla prowadzą do wygaśnięcia gwarancji.
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Splošni varnostni napotki

Uvod

Pred uporabo žara LANDMANN natančno preberite to navodilo za 
montažo in uporabo. Hitro boste ugotovili, da se ta žar postavi in uporablja 
enostavno in preprosto.

Pravilna uporaba

Žar smete uporabljati samo za pripravo jedi, primernih za peko na žaru. Pri 
tem morate upoštevati vse napotke iz tega navodila.
Samo za zasebno uporabo!

Varna uporaba žara

Pred prvo peko morate žar segrevati približno 30 minut.

Splošni napotki za uspešno montažo

Skrbno preberite navodilo za montažo in upoštevajte varnostne napotke. 
Za sestavljanje si zagotovite dovolj časa. Najprej pripravite ravno delovno 
površino velikosti pribl. dva do tri kvadratne metre. Proizvod vzemite iz 
embalaže! Sestavne dele in potrebno orodje položite tako, da so v dosegu 
roke.
Upoštevajte naslednje: Vse vijačne spoje trdno privijte šele po končani 
montaži. V nasprotnem primeru lahko pride do neželenih mehanskih 
napetosti.

Nasveti za varno uporabo žara

Žar mora med uporabo stati stabilno na trdni podlagi.
Žara ne uporabljajte v zaprtih prostorih oziroma na pokritih površinah. 
Uporabljajte samo nenevarna sredstva za prižiganje ognja (kot npr. trde 
vžigalne kocke LANDMANN). Posodo za oglje lahko napolnite s pribl. 2 kg 
oglja. Pred prvo uporabo naj bo žar segret na delovno temperaturo pribl. 
30 minut.

Prižiganje kuriva

 POZOR! Nevarnost opeklin!
Pri prižiganju z bencinom ali špiritom se toplota lahko zaradi 
vzbuhov ognja nenadzorovano širi. Uporabljajte samo nenevarne 
gorljive snovi, kot so npr. trda sredstva za prižiganje (kocke za 
prižiganje ognja). Žar mora med delovanjem stati stabilno na 
trdni podlagi.

1. Uporabljajte kakovostne izdelke znamke LANDMANN, kot npr. 
LANDMANN lesno oglje, LANDMANN brikete in LANDMANN trdna 
sredstva za prižiganje.

2. Sloj lesnega oglja ali briketov naložite v posodo za oglje (6).
3. Z vžigalico prižgite eno do dve kocki za prižiganje ognja. Položite ju 

na sloj lesnega oglja ali briketov.
4. Kocko za prižiganje pustite goreti 2 do 4 minute. Nato v kurišče (6) 

počasi nalagajte lesno oglje oz. brikete. Upoštevajte, da je možno 
naenkrat naložiti 2 kg oglja!

5. Po približno 15 do 20 minutah na kurivu nastane bel pepel. Žerjavica 
je sedaj najbolj primerna za peko. S primernim kovinskim orodjem 
enakomerno razporedite kurivo po kurišču (6).

6. Vstavite namaščeno rešetko žara in začnite s peko.
Čiščenje / nega

 POZOR! Nevarnost opeklin!
Pred čiščenjem se mora žar popolnoma ohladiti. Vročega žara 
v nobenem primeru ne hladite z vodo. V nasprotnem primeru 
obstaja nevarnost opeklin ali oparin.

Z občasnim čiščenjem boste zagotovili lep videz. Za to ne smete uporabljati 
abrazivnih čistil.

1. Za običajno čiščenje zadostujeta krpa in voda z običajnim 
pomivalnim sredstvom.

2. Če so emajlirani deli zelo zamazani, jih očistite z običajnim 
sredstvom za čiščenje emajla (čistilo za pečice). Upoštevajte 
navodila proizvajalca sredstva, ki ga uporabljate.

3. Rešetko za žar očistite s pomivalnim sredstvom ali nerjavečo 
čistilno gobico.

Ekološka opozorila in ukrepi za odstranjevanje odpadkov

Pri ravnanju z žarom in odstranjevanju ostankov pazite na čistočo. Ostanke 
oziroma odpadke zavrzite praviloma le v predvidene posode, ki so izdelane 
iz kovine ali negorljivih materialov.
Za odstranjevanje odpadkov veljajo lokalni predpisi.

Garancijske storitve

Garancija za žar znaša dve leti od datuma nakupa. Garancija velja za 
napake pri obdelavi in za dele z napako ter zajema zamenjavo takšnih 
delov. Garancija ne pokriva stroškov za prevoz, montažo in zamenjavo 
obrabljenih delov (kurišče, rešetka za žar) in podobnega. Garancija preneha 
veljati v primeru nepravilnega ravnanja in v primeru izvajanja kakršnihkoli 
samovoljnih sprememb na žaru.

 POZOR! Nevarnost opeklin!
 • Žar mora stati na ravni in proti ognju odporni podlagi, ki ne sme biti izdelana iz stekla ali umetne mase.
 • POZOR! Ta žar se zelo segreje in ga med uporabo ne smete premikati!
 • Med peko na žaru nosite rokavice za žar ali uporabljajte klešče za žar.
 • Pred čiščenjem se mora žar popolnoma ohladiti.
 • POZOR! Za prižiganje ognja oziroma ponovno prižiganje ognja ne smete uporabljati špirita ali bencina!
 • POZOR! Uporabljajte samo sredstva za prižiganje ognja v skladu z evropskim standardom za sredstva za prižiganje ognja (EN 1860-3)!
 • Gorečega lesnega oglja v nobenem primeru ne smete gasiti z vodo.

 POZOR! Nevarnost zadušitve!
 • Ne uporabljajte v zaprtih prostorih!

 NEVARNOST za otroke in hišne živali!
 • Vročega žara ne smete pustiti brez nadzora.
 • POZOR! Otroci in hišne živali se ne smejo zadrževati v bližini žara!


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H Általános biztonsági tanácsok

 FIGYELEM, égésveszély!
 • Ügyeljen rá, hogy a grill sík és tűzálló - nem üveg vagy műanyag - felületen álljon.
 • FIGYELEM! Ez a grillkészülék a használat során rendkívül felforrósodik, és ezért üzem közben nem szabad mozgatni!
 • A grillezéshez viseljen grillező-kesztyűt, vagy használjon grillező-fogót.
 • Hagyja a grillt teljesen lehűlni, mielőtt megtisztítaná.
 • FIGYELEM!A begyújtáshoz, vagy az újra gyújtáshoz ne használjon spirituszt, vagy benzint!
 • FIGYELEM! Kizárólag a gyújtási segédeszközökről szóló Európai Szabványnak (EN 1860-3) megfelelő gyújtási segédeszközöket használjon!
 • Soha ne használjon vizet a faszén eloltásához.

 FIGYELEM, fulladásveszély!
 • Ne használja zárt helyiségben!

 A gyermekek és háziállatok számára VESZÉLYES!
 • Soha ne hagyja felügyelet nélkül a forró grillt.
 • FIGYELEM! Tartsa távol a gyermekeket és háziállatokat!

Előszó

Mielőtt LANDMANN grillt üzembe helyezné, kérjük, gondosan olvassa el 
ezt az összeszerelési és üzemeltetési útmutatót. Hamarosan meg fogja 
állapítani: Az összeállítása és kezelése könnyű és egyszerű.

Rendeltetésszerű használat

A grillt kizárólag grillezhető ételek elkészítésére szabad használni. 
Eközben be kell tartani a jelen útmutató valamennyi előírását.
Csak magánhasználatra!

A grillező-készülék biztonságos üzeme

Az első használat előtt a grillt kb. 30 percig kell hevíteni.

Az eredményes összeszereléshez szükséges általános tudnivalók

Kérjük, figyelmesen olvassa el a tájékoztatót, és tartsa be a biztonsági 
tanácsokat. Szánjon elegendő időt az összeszerelésre. Előre gondoskodjon 
két-három négyzetméter sík munkaterületről. Vegye ki a készüléket a 
csomagolásból! Tegye a tartozékokat és a szükséges szerszámokat a keze 
ügyébe. Kérjük, ügyeljen rá: A csavarokat erősen csak a teljes összeszerelés 
után húzza meg. Ellenkező esetben nem kívánt befeszülés keletkezhet.

A grill biztonságos üzemeltetéséhez szükséges tanácsok

A grill üzem közben álljon stabilan, szilárd alapon.
Ne használja zárt helyiségben, vagy tető alatti helyen.
Csak veszélytelen gyújtó-eszközöket használjon (ilyen pl. a LANDMANN-
szilárd gyújtós).
A tüzelőanyag tartály felvevő képessége kb. 2 kg.
Az első használat előtt hevítse a grillt kb. 30 percig.

A tüzelőanyag meggyújtása

 FIGYELEM, égésveszély!
Ha benzinnel vagy spiritusszal gyújt be, belobbanás és 
ellenőrizhetetlen hőfejlődés következhet be. Kizárólag 
veszélytelen gyújtó-eszközöket használjon, mint pl. a szilárd 
tűzgyújtó. A grill üzem közben álljon stabilan, szilárd alapon.

1. Használja a LANDMANN cég által kínált kiváló minőségű 
termékeket, így a LANDMANN - faszenet, LANDMANN - brikettet 
és LANDMANN - szilárd alágyújtóst.

2. Terítsen a tűztálba egy (6) réteg faszenet, illetve brikettet.
3. Gyufával gyújtson meg egy vagy két szilárd gyújtóst. Tegye rá az 

előzőleg berakott faszén-, illetve brikett-rétegre.

4. Égesse a szilárd gyújtóst 2 . 4 percig. Ezután lassan töltse meg a 
tűztálat a faszénnel ill. brikettel (6).

5. Kb. 15 - 20 perc múltán fehér hamuréteg jelenik meg a tüzelőanyag 
felületén. Ekkor elérte az optimális parázslást. Egyenletesen ossza 
szét a tüzelőanyagot egy (6) alkalmas fém-szerszám segítségével 
a tűz-tálban.

6. Akassza be a bezsírozott grillrácsot, és kezdheti a grillezést.

Tisztítás / gondozás

 FIGYELEM, égésveszély!
Hagyja a grillt teljesen lehűlni, mielőtt megtisztítaná. A forró 
grill gyors lehűtéséhez soha ne használjon vizet. Különben égési 
sérülés vagy leforrázás történhet.

A szép külső megőrzésének természetes feltétele az időnkénti tisztítás. Ne 
használjon semmiféle súrolószert.

1. A szokásos tisztításhoz elegendő a kereskedelemben kapható 
mosogatószer vízzel, és egy törlőruha.

2. Ha a készülék zománcozott felületei erősebben elszennyeződtek, 
használjon a kereskedelemben kapható zománctisztító-szert 
(sütő-tisztítót). Tartsa be a használni kívánt szer gyártójának 
előírásait.

3. A grillrácsot mosogatószerrel vagy rozsdamentes tisztító-párnával 
tisztogassa meg.

A környezetvédelemmel kapcsolatos tudnivalók és az 
ártalmatlanítás tennivalói

A grill használata során és a tüzelőanyag maradványának 
ártalmatlanításakor ügyeljen a tisztaságra. A hulladékok elhelyezésére 
csak az erre a célra szolgáló, fémből vagy más nem éghető anyagból 
készült edényt használjon.
Az ártalmatlanítás során a helyi rendelkezések érvényesek.

Jótállás

A vásárlás idõpontjától számítva a grillkészülékre 2 év garanciát adunk. 
A jótállás az esetleges gyártási hibákra és hibás alkatrészekre vonatkozik, 
és az érintett elemek kicserélésére korlátozódik. A szállítás, szerelés és az 
elhasználódott alkatrészek (tűztál, grill) és egyebek cseréje nem képezik 
a szavatosság részét. Helytelen kezelés, valamint a készüléken eszközölt 
bárminemû önkényes változtatás esetén megszûnik a jótállás.
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Splošni varnostni napotki

Uvod

Pred uporabo žara LANDMANN natančno preberite to navodilo za 
montažo in uporabo. Hitro boste ugotovili, da se ta žar postavi in uporablja 
enostavno in preprosto.

Pravilna uporaba

Žar smete uporabljati samo za pripravo jedi, primernih za peko na žaru. Pri 
tem morate upoštevati vse napotke iz tega navodila.
Samo za zasebno uporabo!

Varna uporaba žara

Pred prvo peko morate žar segrevati približno 30 minut.

Splošni napotki za uspešno montažo

Skrbno preberite navodilo za montažo in upoštevajte varnostne napotke. 
Za sestavljanje si zagotovite dovolj časa. Najprej pripravite ravno delovno 
površino velikosti pribl. dva do tri kvadratne metre. Proizvod vzemite iz 
embalaže! Sestavne dele in potrebno orodje položite tako, da so v dosegu 
roke.
Upoštevajte naslednje: Vse vijačne spoje trdno privijte šele po končani 
montaži. V nasprotnem primeru lahko pride do neželenih mehanskih 
napetosti.

Nasveti za varno uporabo žara

Žar mora med uporabo stati stabilno na trdni podlagi.
Žara ne uporabljajte v zaprtih prostorih oziroma na pokritih površinah. 
Uporabljajte samo nenevarna sredstva za prižiganje ognja (kot npr. trde 
vžigalne kocke LANDMANN). Posodo za oglje lahko napolnite s pribl. 2 kg 
oglja. Pred prvo uporabo naj bo žar segret na delovno temperaturo pribl. 
30 minut.

Prižiganje kuriva

 POZOR! Nevarnost opeklin!
Pri prižiganju z bencinom ali špiritom se toplota lahko zaradi 
vzbuhov ognja nenadzorovano širi. Uporabljajte samo nenevarne 
gorljive snovi, kot so npr. trda sredstva za prižiganje (kocke za 
prižiganje ognja). Žar mora med delovanjem stati stabilno na 
trdni podlagi.

1. Uporabljajte kakovostne izdelke znamke LANDMANN, kot npr. 
LANDMANN lesno oglje, LANDMANN brikete in LANDMANN trdna 
sredstva za prižiganje.

2. Sloj lesnega oglja ali briketov naložite v posodo za oglje (6).

3. Z vžigalico prižgite eno do dve kocki za prižiganje ognja. Položite ju 
na sloj lesnega oglja ali briketov.

4. Kocko za prižiganje pustite goreti 2 do 4 minute. Nato v kurišče (6) 
počasi nalagajte lesno oglje oz. brikete. Upoštevajte, da je možno 
naenkrat naložiti 2 kg oglja!

5. Po približno 15 do 20 minutah na kurivu nastane bel pepel. Žerjavica 
je sedaj najbolj primerna za peko. S primernim kovinskim orodjem 
enakomerno razporedite kurivo po kurišču (6).

6. Vstavite namaščeno rešetko žara in začnite s peko.
Čiščenje / nega

 POZOR! Nevarnost opeklin!
Pred čiščenjem se mora žar popolnoma ohladiti. Vročega žara 
v nobenem primeru ne hladite z vodo. V nasprotnem primeru 
obstaja nevarnost opeklin ali oparin.

Z občasnim čiščenjem boste zagotovili lep videz. Za to ne smete uporabljati 
abrazivnih čistil.

1. Za običajno čiščenje zadostujeta krpa in voda z običajnim 
pomivalnim sredstvom.

2. Če so emajlirani deli zelo zamazani, jih očistite z običajnim 
sredstvom za čiščenje emajla (čistilo za pečice). Upoštevajte 
navodila proizvajalca sredstva, ki ga uporabljate.

3. Rešetko za žar očistite s pomivalnim sredstvom ali nerjavečo 
čistilno gobico.

Ekološka opozorila in ukrepi za odstranjevanje odpadkov

Pri ravnanju z žarom in odstranjevanju ostankov pazite na čistočo. Ostanke 
oziroma odpadke zavrzite praviloma le v predvidene posode, ki so izdelane 
iz kovine ali negorljivih materialov.
Za odstranjevanje odpadkov veljajo lokalni predpisi.

Garancijske storitve

Garancija za žar znaša dve leti od datuma nakupa. Garancija velja za 
napake pri obdelavi in za dele z napako ter zajema zamenjavo takšnih 
delov. Garancija ne pokriva stroškov za prevoz, montažo in zamenjavo 
obrabljenih delov (kurišče, rešetka za žar) in podobnega. Garancija preneha 
veljati v primeru nepravilnega ravnanja in v primeru izvajanja kakršnihkoli 
samovoljnih sprememb na žaru.

 POZOR! Nevarnost opeklin!
 • Žar mora stati na ravni in proti ognju odporni podlagi, ki ne sme biti izdelana iz stekla ali umetne mase.
 • POZOR! Ta žar se zelo segreje in ga med uporabo ne smete premikati!
 • Med peko na žaru nosite rokavice za žar ali uporabljajte klešče za žar.
 • Pred čiščenjem se mora žar popolnoma ohladiti.
 • PREVIDNO! Za prižiganje ognja oziroma ponovno prižiganje ognja ne smete uporabljati špirita ali bencina!
 • PREVIDNO! Uporabljajte samo sredstva za prižiganje ognja v skladu z evropskim standardom za sredstva za prižiganje ognja (EN 1860-3)!
 • Gorečega lesnega oglja v nobenem primeru ne smete gasiti z vodo.

 POZOR! Nevarnost zadušitve!
 • Ne uporabljajte v zaprtih prostorih!

 NEVARNOST za otroke in hišne živali!
 • Vročega žara ne smete pustiti brez nadzora.
 • POZOR! Otroci in hišne živali se ne smejo zadrževati v bližini žara!


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Opće sigurnosne upute

Uvod

Prije nego što roštilj tvrtke LANDMANN stavite u pogon, pažljivo pročitajte 
ove upute za montažu i uporabu. Ubrzo ćete i sami vidjeti: konstrukcija i 
rukovanje su lagani i jednostavni.

Uporaba sukladna namjeni

Roštilj se smije upotrebljavati isključivo za pripremu jela prikladnih za 
pripremu na roštilju. Pri tom se treba pridržavati svih smjernica navedenih 
u ovim uputama.
Namijenjeno samo za uporabu u privatne svrhe!

Sigurna uporaba roštilja

Prije prve uporabe roštilj se mora prethodno zagrijati u trajanju 
od približno 30 minuta.

Opće upute za uspješnu montažu

Pažljivo pročitajte upute za montažu i pridržavajte se sigurnosnih uputa. 
Odvojite dovoljno vremena za montažu. Najprije si odredite radnu površinu 
od približno dva do tri kvadratna metra. Izvadite uređaj iz ambalaže! 
Dijelove i potreban alat držite pripravnima nadohvat ruke.
Obratite pozornost: Tek po završetku montaže čvrsto pritegnite sve vijčane 
spojeve. U suprotnom slučaju mogu se pojaviti neželjena naprezanja.

Upute za sigurnu uporabu roštilja

Za vrijeme uporabe roštilj mora stajati na stabilnoj i čvrstoj podlozi.
Ne koristiti u zatvorenim prostorijama ili u natkrivenim prostorima. 
Upotrebljavajte samo bezopasna sredstva za potpalu (kao npr. potpalu za 
kruta goriva LANDMANN). Posuda za gorivo ima zapreminu od približno 2 
kg. Prije prve uporabe roštilja potrebno ga je prethodno zagrijati u trajanju 
od približno 30 minuta.

Potpala goriva

 UPOZORENJE na opasnost od opeklina!
Kod potpale uz pomoć benzina ili alkohola zbog naglog 
sagorijevanja može doći do nekontroliranog razvoja vrućine. 
Upotrebljavajte samo neopasne materijale za potpalu, kao što 
je npr. potpala za kruta goriva. Za vrijeme uporabe roštilj mora 
stajati na stabilnoj i čvrstoj podlozi.

1. Upotrebljavajte kvalitetne proizvode tvrtke LANDMANN, kao što 
su LANDMANN-drveni ugljen, LANDMANN-briketi i LANDMANN-
potpala za kruta goriva.

2. Naslažite jedan dio drvenog ugljena, odnosno briketa u posudu za 
žar (6).

3. Šibicom zapalite jednu do dvije kocke potpale za kruta goriva. 
Položite ih na postojeći sloj drvenog ugljena, odnosno briketa.

4. Ostavite potpalu za kruta goriva da gori 2 do 4 minute. Zatim polako 
dopunite posudu za žar (6) drvenim ugljenom odnosno briketima. 
Obratite pozornost na zapremninu od 2 kg!

5. Nakon približno 15 do 20 minuta na gorivu se pojavljuje bijeli pepeo. 
Postignuto je optimalno stanje žara. Prikladnom metalnom alatkom 
ravnomjerno rasporedite gorivo po posudi za žar (6).

6. Ovjesite namašćenu rešetku roštilja i počnite s pripremom na žaru.
Čišćenje/njega

 UPOZORENJE na opasnost od opeklina!
Prije čišćenja ostavite roštilj da se u potpunosti ohladi. Za gašenje 
vrućeg roštilja nikad ne upotrebljavajte vodu. U suprotnom može 
doći do nastanka opeklina, kao i opeklina uzrokovanih vrućom 
tekućinom.

Za održavanje lijepog izgleda potrebno je naravno povremeno čišćenje. 
Nemojte upotrebljavati sredstva za ribanje.

1. Za uobičajeno čišćenje dovoljna je krpica za pranje i voda u koju ste 
dodali uobičajeno sredstvo za pranje suđa.

2. Ukoliko su emajlirani dijelovi jače zaprljani, upotrijebite uobičajeno 
sredstvo za čišćenje emajla (sredstvo za čišćenje pećnica). Obratite 
pozornost na upute proizvođača sredstava koje namjeravate 
upotrijebiti.

3. Rešetku roštilja očistite pomoću sredstva za pranje suđa ili 
nehrđajućim jastučićem za čišćenje

Ekološke upute i mjere zbrinjavanja

Obratite pozornost na čistoću prilikom rukovanja roštiljem te prilikom 
zbrinjavanja preostalih tvari. Preostali otpad uvijek zbrinite samo u za to 
predviđenim posudama od metala, odnosno od negorivih materijala.
Vrijede lokalne odredbe za zbrinjavanje.

Jamstvo

Dajemo jamstvo za roštilj u trajanju od dvije godine od datuma kupnje. 
Jamstvo obuhvaća proizvodne nedostatke ili neispravne dijelove, ono se 
proteže na zamjenu tih dijelova. Troškovi prijevoza, montaže, zamjene 
pohabanih dijelova (posude za žar, rešetke roštilja) i ostalo ne čini sastavni 
dio jamstva. Ono prestaje važiti u slučaju pogrešnog rukovanja ili u slučaju 
vršenja bilo koje vrste samovoljnih izmjena na roštilju.

 UPOZORENJE na opasnost od opeklina!
 • Pazite da roštilj stoji na ravnoj površini otpornoj na vatru koja nije od stakla ili plastike.
 • POZOR! Ovaj roštilj se jako zagrije i ne smije se pomicati za vrijeme korištenja!
 • Prilikom uporabe roštilja nosite rukavice ili koristite hvataljku za roštiljanje
 • Prije čišćenja ostavite roštilj da se u potpunosti ohladi.
 • POZOR! Za potpalu ili ponovnu potpalu nemojte upotrebljavati alkohol ili benzin!
 • POZOR!Upotrebljavajte samo pomagala za potpalu u skladu s Europskom normom za pomagala za potpalu (EN 1860-3)!
 • Nikad ne upotrebljavajte vodu za gašenje drvenog ugljena.

 UPOZORENJE na opasnost od gušenja!
 • Ne koristiti u zatvorenim prostorijama!

 OPASNOST za djecu i kućne ljubimce!
 • Vrući roštilj nikad ne ostavljajte bez nadzora.
 • POZOR! Djecu i kućne ljubimce držite podalje!


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Instrucţiuni generale de siguranţă

Prefaţă

Înainte de a utiliza grătarul LANDMANN, citiţi cu atenţie instrucţiunile de 
montaj şi de utilizare. Veţi constata relativ repede: atât montajul, cât şi 
mânuirea acestuia sunt uşoare şi simple.

Utilizare conform destinaţiei

Utilizarea grătarului este permisă numai pentru prepararea acelor alimente, 
care se pot prăji pe grătar. Este obligatorie respectarea tuturor prevederilor 
acestor instrucţiuni.
Numai pentru uz privat!

Funcţionarea sigură a grătarului

Înainte de prima utilizare, grătarul trebuie preîncălzit timp de cca. 30 
de minute

Instrucţiuni generale pentru un montaj reuşit

Vă rugăm să citiţi cu atenţie instrucţiunile de montaj şi să respectaţi indicaţiile 
de siguranţă. Luaţi-vă suficient timp pentru asamblare. Amenajaţi-vă 
în prealabil o suprafaţă de lucru plană, de aproximativ doi până la trei 
metri pătraţi. Scoateţi echipamentul din ambalaj! Aşezaţi-vă elementele 
componente, precum şi uneltele de lucru la îndemână.
Vă rugăm să aveţi în vedere: Strângeţi temeinic toate îmbinările realizate prin 
înşurubare numai după încheierea prealabilă a lucrărilor de montaj. În caz 
contrar se pot produce tensiuni mecanice nedorite.

Indicaţii pentru o funcţionare sigură a grătarului

În timpul utilizării, grătarul trebuie să fie amplasat stabil pe o suprafaţă-suport 
rigidă. 
A nu se folosi în încăperi închise şi nici pe suprafeţe aflate sub 
orice fel de copertină. Utilizaţi numai mijloace de aprindere care nu sunt 
periculoase (ca de ex. substanţe solide de aprindere LANDMANN). Rezervorul 
de combustibil are un volum util de cca. 2 kg. Înainte de prima utilizare grătarul 
trebuie să fie preîncălzit timp de aprox. 30 de minute.

Aprinderea combustibilului

 AVERTISMENT faţă de riscul producerii unor arsuri!
Dacă pentru aprindere se utilizează benzină sau spirt, datorită 
fenomenului de detonare a acestora, se poate produce în mod 
necontrolat căldură mare. Din această cauză trebuie să folosiţi 
numai materiale combustibile nepericuloase, cum sunt, de exemplu 
substanţe de aprindere solide. În timpul utilizării, grătarul trebuie să 
fie amplasat pe o suprafaţă-suport rigidă

1. Utilizaţi combustibili de calitate, vândute de către LANDMANN, cum ar 

fi mangal LANDMANN, brichete LANDMANN şi substanţe de aprindere 
solide LANDMANN.

2. Aşterneţi un strat în cuva de combustie (6) folosind o parte din mangal, 
respectiv din brichete.

3. Aprindeţi cu un chibrit, una până la două pastile de aprinzător solid. 
Aşezaţi-le pe stratul existent de mangal, respectiv de brichete.

4. Lăsaţi pastilele de combustibil solid să ardă timp de 2 până la 4 minute. 
Umpleţi după aceea încet cuva de combustie (6) cu mangal respectiv cu 
brichete. Atenţie la capacitatea recipientului!

5. După aprox. 15 până la 20 de minute se vede cenuşă albă pe materialul 
combustibil. Starea optimă de incandescenţă a fost atinsă. Distribuiţi, 
cu ajutorul unui obiect potrivit, confecţionat din metal, materialul 
combustibil uniform în cuva de combustie (6).

6. Agăţaţi grătarul uns cu grăsime şi începeţi prăjirea la grătar.
Curăţarea / întreţinerea

 AVERTISMENT faţă de riscul producerii unor arsuri!
Înainte de curăţare, lăsaţi grătarul să se răcească complet. Nu utilizaţi 
niciodată apă pentru a răci grătarul fierbinte. În caz contrar se pot 
produce arsuri şi opăriri.

Pentru păstrarea unui aspect frumos, bineînţeles că este necesară o curăţare 
ocazională. Nu utilizaţi substanţe abrazive.
1. Pentru o curăţare normală este suficient să utilizaţi o cârpă de vase, apă 

şi un detergent de vase uzual.
2. Dacă piesele emailate sunt încărcate cu o cantitate mai mare de 

impurităţi, folosiţi un detergent uzual pentru email (detergent 
pentru curăţarea cuptoarelor). Respectaţi instrucţiunile date de către 
producătorul acelui detergent.

3. Curăţaţi grătarul propriu-zis cu detergent sau cu un burete din sârmă 
inox.

Indicaţii privind protecţia mediului înconjurător & măsuri de debarasare

Acordaţi atenţie păstrării curăţeniei în timpul manevrării grătarului şi în timpul 
debarasării resturilor. Debarasaţi resturile în principiu numai în recipiente din 
metal, respectiv din materiale neinflamabile, special prevăzute pentru acestea. 
Pentru debarasare trebuie să fie respectate reglementările locale.

Garanţie

Pentru acest grătar, ne asumăm garanţia pentru o durată de doi ani 
calendaristici, calculaţi de la data cumpărării. Garanţia se acordă pentru 
neajunsuri de prelucrare şi piese defecte, şi aceasta se limitează la înlocuirea 
acestor piese. Costurile de expediere, montaj, înlocuirea pieselor uzate (cuva 
de combustie, grătar pentru mangal, grătar pentru alimente) şi altele nu fac 
obiectul prezentei garanţii. Garanţia se stinge în cazul manipulării greşite şi în 
cazul modificărilor arbitrare, de orice fel aduse grătarului.

 AVERTISMENT faţă de riscul producerii unor arsuri!
 • Aveţi grijă ca grătarul să stea pe o suprafaţă plană şi ignifugă, care să nu fie din sticlă sau plastic.
 • ATENŢIE! Acest grătar devine foarte fierbinte şi este interzisă deplasarea lui în timpul utilizării!
 • În timpul prăjirii alimentelor pe grătar, purtaţi mănuşi de protecţie adecvate pentru grătar sau utilizaţi un cleşte special pentru grătar.
 • Înainte de curăţare, lăsaţi grătarul să se răcească complet.
 • PRECAUŢIE! A nu se utiliza spirt sau benzină pentru aprindere sau reaprindere.
 • PRECAUŢIE! A se utiliza numai substanţe auxiliare de aprindere corespunzătoare normei europene pentru substanţe auxiliare de aprindere 

(EN 1860-3)!
 • Nu utilizaţi niciodată apă pentru stingerea mangalului.

AVERTISMENT faţă de riscul sufocării!
 • A nu se utiliza în spaţii închise!

PERICOL pentru copii şi animale domestice!
 • Nu lăsaţi niciodată grătarul fierbinte nesupravegheat.
 • ATENŢIE! A se ţine la distanţă copiii şi animalele de domestice!


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Общи указания за безопасност

Предговор

Преди да пуснете в експлоатация грила LANDMANN, прочетете 
внимателно тази инструкция за монтаж и експлоатация. Скоро ще 
установите, че монтажът и работата са лесни и прости.

Използване по предназначение

Грилът трябва да се използва само за приготвяне на ястия на грил. Всички 
указания в тази инструкция трябва да се спазват.
Само за битова употреба!

Безопасна работа с грила

Преди първата употреба грилът трябва да се нагрее около 30 
минути.

Общи указания за правилен монтаж

Моля прочетете внимателно инструкцията за монтаж и спазвайте 
указанията за безопасност. Отделете достатъчно дълго време за 
сглобяването. Предварително осигурете равна работна повърхност 
от около два до три квадратни метра. Извадете уреда от опаковката! 
Пригответе наблизо частите и необходимите инструменти.
Моля обърнете внимание: Едва след завършване на монтажа затегнете 
здраво всички винтови съединения. В противен случай може да се получи 
нежелано механично напрежение.

Указания за безопасна работа на грила

По време на работа грилът трябва да стои стабилно на неподвижна 
основа.
Не го използвайте в затворени помещения или под навеси. Използвайте 
само безопасни подпалки (като напр. подпалки за твърди горива на 
фирмата LANDMANN). Съдът за горивото има вместимост от около 2 kg. 
Преди първата употреба грилът трябва да се нагрее около 30 минути.

Запалване на горивото

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ за изгаряне!
При запалване с бензин или спирт, поради избухване може да се 
получи неконтролирано отделяне на топлина. Използвайте само 
безопасни материали за горене, като напр. подпалки за твърди 
горива. По време на работа грилът трябва да стои стабилно на 
неподвижна основа.

1. Използвайте качествените продукти на фирмата LANDMANN, като 
дървени въглища LANDMANN, брикети LANDMANN и подпалки за 
твърди горива LANDMANN.

2. В тарелката за огъня (6) подредете на един пласт част от дървените 

въглища респ. брикети.
3. Запалете една или две подпалки за твърди горива с кибритена 

клечка. Поставете ги върху пласта дървени въглища респ. брикети.
4. Оставете подпалките за твърди горива да горят 2 до 4 минути. След 

това бавно напълнете тарелката за огъня (6) с дървени въглища 
респ. брикети. Обърнете внимание, че вместимостта й е 2 kg!

5. След около 15 до 20 минути върху материала за горене се образува 
бяла пепел. Тогава е постигнато оптимално състояние на жарта. 
С подходящ метален инструмент разпределете равномерно 
материала за горене в тарелката за огъня (6).

6. Поставете намазаната с мазнина скара на грила и започнете 
печенето.

Почистване/Поддръжка

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ за изгаряне!
Преди почистване оставете грила да изстине напълно. Никога 
не използвайте вода, за да охладите горещия грил. В противен 
случай се получават изгаряне и попарване.

За запазване на добрия външен вид естествено е необходимо периодично 
почистване. Не използвайте търкащи средства.

1. За обикновено почистване са достатъчни гъба за миене и вода с 
разтворен обикновен миещ препарат.

2. Ако емайлираните части са силно замърсени, използвайте 
обикновен препарат за почистване на емайл (препарат за 
почистване на фурни). Спазвайте указанията на производителя на 
използвания препарат.

3. Почиствайте скарата на грила с миещ препарат и неръждаема 
изтривалка.

Указания за опазване на околната среда и мерки при изхвърляне

Пазете чистота при работа с грила и при изхвърляне на сгурията. 
Изхвърляйте отпадъците по принцип само в предвидените за тях 
контейнери от метал респ. негорими материали.
Валидни са местните разпоредби за изхвърляне.

Гаранция

Ние даваме гаранция за грила за срок от две години от датата на 
закупуване. Гаранцията се отнася за производствени недостатъци 
и дефектни части и включва замяната на тези части. Разходите за 
транспорт, монтаж, смяна на износени части (тарелка за огъня, скара на 
грила) и други не са предмет на гаранцията. Тя отпада при неправилно 
използване и когато по грила са извършени самоволни промени, 
независимо от вида им.

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ за изгаряне!
 • Обърнете внимание на това, че грилът трябва да се поставя на равна и огнеупорна повърхност, която не е от стъкло или пластмаса.
 • ВНИМАНИЕ! Този грил се нагрява силно и не трябва да се премества по време на работа!
 • По време на печене с грила носете защитни ръкавици или използвайте щипка за грил.
 • Преди почистване оставете грила да изстине напълно.
 • ВНИМАНИЕ! За запалване или подклаждане не използвайте спирт или бензин!
 • ВНИМАНИЕ! Използвайте само подпалки съгласно Европейския стандарт за подпалки (EN 1860-3)!
 • За гасене на дървени въглища никога не използвайте вода.

 ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ за задушаване!
 • Да не се използва в затворени помещения!

 ОПАСНОСТ за деца и домашни животни!
 • Никога не оставяйте горещия грил без наблюдение.
 • ВНИМАНИЕ! Дръжте децата и домашните животни на 

разстояние!


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LANDMANN® GmbH & Co. Handels-KG  
Am Binnenfeld 3-5 · D-27711 Osterholz-Scharmbeck 

Tel.: 04791 - 308 16/59 
Mo -Do 8:00 bis 17:00 Uhr, Freitag bis 16:00 Uhr 

ohz@landmann.de 
www.landmann.com
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LANDMANN® Ltd. 
Unit 6 · Blackstone Road · Stukeley Meadows  

Huntingdon · PE29 6EF · United Kingdom 
Customer Service 014 80 - 42 17 20 · www.landmann.co.uk
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LANDMANN® France 
Saarlandstraße 16-20 · D-66482 Zweibrücken 

Tel.: 0033 3 87 88 08 38 
Email: receptionfrance@landmann.de 

www.landmannfrance.com
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LANDMANN® Skandinavia AB  
Storgatan 70 · S-568 32 Skillingaryd · Sverige 

www.landmann.se
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LANDMANN® POLSKA Sp. z o.o.  
59-400 Jawor, ul. Kuziennicza 13b  

Tel. + 48 76 870 24 61 · Fax. + 48 76 870 23 88  
www.landmann.pl
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Turkiye Distributoru: 
LANDMANN® İstanbul Dış Mek. Ur. Tic. Ltd. Şti. 

Yunus Mahallesi Adil Sokak  No:3 · 34860 Kartal-Istanbul 
Tel:  **90 216 389 39 39 

E-Mail: info-tr@landmann.de 

Forgalmazó/Distributer/Distribuitor/Διανομέας/Търговец: 
LANDMANN® Hungária kft. 

H-2220 Vecsés. · Almáskert u.4. 
Tel. 0036 29 555 070


